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英文书名：Lily and the Octopus
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出 版 社：Simon & Schuster
代理公司：ANA
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审读资料：电子稿
类    型：小说
版权已授：英国、荷兰、意大利、德国、匈牙利、日本、挪威、葡萄牙、西班牙
内容简介：
编剧史蒂文·罗利的出道之作《莉莉与章鱼》（Lily and the Octopus）受到出版社的赏识，如今终于要和读者们见面了。
关于这本书的出版过程还有一段非常有趣的故事。罗利聘请自由编辑莫利·林德利帮忙推荐自己的新书，于是S&S 出版社便在莫利的推荐信中率先浏览了该书的草稿。接着，出版社便以迅雷不及掩耳之势，没有给其他出版社任何机会在四十八小时内与罗利签下了该书的合同。
通常出版社并不会如此迅速，但S&S出版社所有看了这本书手稿的人都认为应该尽快对这本书发出邀请。
罗利今年四十三岁，在缅因州长大，毕业于爱默生学院，一直以编剧的身份开拓自己的职业生涯。他曾卖给科里·费尔德曼一部爱情喜剧，并与詹妮弗·洛芙·休伊特共同创作了另一部，可惜都未能送上银幕。最近大部分时间他都在以法律助理的身份工作。
最爱的达克斯猎狗莉莉死后，为了走出悲痛，罗利开始编写小说。这个故事据说会令读者在看的过程中想到《少年派》（Life of Pi）与《我在雨中等你》（Art of Racing in the Rain）（还会有一点《马利与我》（Marley and Me）的感觉）。这本书讲述了一个男人与认为会对他说话的狗（同样是名叫莉莉的达克斯猎狗）还有一只附在狗狗头上的章鱼（暗指狗狗的肿瘤）的故事。
此前罗利从未真正想过要写一部小说，他原以为这不过是一个小故事，然而他的男朋友读了故事的开头之后告诉他，这一定会成为一本了不起的书，于是他才将整个故事做了延伸与展开。
当S&S出版社的编辑来电话表示他们想买下这本书时，罗利正计划自行出版这部小说，出版社建议他找一位代理来帮忙谈该书的出版合约。大约一周后，这本书便与出版社签约了。
罗利表示这本书的上市过程正在步入正轨。当被问到他是否计划将预付款拿去享受一番时，罗利说他只想把这笔钱留作以后养老（或是再领养一只狗）。罗利大笑道“这之间的不同只会在你二十来岁和四十来岁时。”
至于接下来会怎样，是编剧剧本还是再写一本书，罗利表示“出版对我真的非常、非常宽容。”
罗伯·斯巴赫代表罗利洽谈了该书的出版合约。马修·斯奈德（CAA）正在处理该书的电影版权。卡林·马库斯为Simon & Schuster争取到这本书的出版权。 
作者简介：
来自作者的一封信

2015年3月24日
那是个漫长的夜晚，我们俩彻夜无眠。那时正是炎热的七月，我们都在冒汗。或者说，是我在冒汗，她在喘气。在夏日黄昏的柔光里，我从只有十二周大时开始抚养，已然垂垂老矣的我的狗，莉莉，仰视着我说她不再反抗。让她癫痫发作得越来越猛烈的脑肿瘤赢了。
    那之后而来的是长达六个月的压抑，愤怒，沮丧。从小到大我家里养过五只狗。他们都已经走了。有的是因为年老，有的是病逝，还有一只死于车祸。但从来没有哪只让我如此难过。朋友们想要安慰我，尽管出于好意，但他们说的都无济于事。许多人提起那首诗《彩虹桥》（The Rainbow Bridge）：“而天堂的这一端名叫彩虹桥……一切苦于疾病衰老的生灵将重获健康和活力”。如此的陈词滥调。作者为佚名——这也是件好事——我说不定会扑上去痛揍他。我不想要什么彩虹和棒棒糖。我想让人认可我的哀伤，准确地说是认可我哀悼失去的狗。
   这段日子恰逢我事业上的不如意。我一度光明的编剧生涯停滞不前。为了挣钱，我在一所娱乐法律事务所上班。之所以选择法律事务所正是因为我没有法律学位。我以为不可能被升职的话，我就能专心投入，成就一番写作事业。在理论上这可能是个好主意，但我很快就打消了念头。我把时间都花在给其他梦想成真的艺术家起草和修改合同上。总而言之，我不再创作。
    莉莉离开的六个月后，我尝试攻克我的写作瓶颈，于是来写下有关我的狗的快乐回忆。我们曾经同寝同食，我们曾经的交谈，还有我们喜欢的孩子们。滑稽的回忆，古怪的回忆，还有煎熬的回忆。这些变成了我命名为《章鱼》的小故事。这故事并不完善，可至少我又在写作了。我和新近约会的对象分享了这个故事。他说，“这个真棒，开始写第二章吧。”
    我持续写了一百天，同时把正在写的手稿给人看，而搁置了其他的那些。我的动机很简单：渴求情感的真面目，一直如此。不管故事如何发展，不管它变得多奇形怪状，也不管它让我变得有多脆弱，最后我完成了《莉莉与章鱼》的初稿。

    我的朋友，作家凯瑟琳是第一个读完全稿的人。她发来的评语写道：“你对莉莉的爱是可以永远留存的美好馈赠。”我希望这本书能让我们的关系延续下去——爱，失去，还有悲伤——并且告诉那些有着相似情感的人们。我们力所能及的最佳致意方式就是让爱化为抚慰，然后再选择去爱。
    我时常懊悔，在莉莉去世时没有保留她的骨灰。但现在当我拿着这本新书的时候，我知道我终于让她回到了家。
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